
p e s t e n  Vasárnap Július 14k<?n 1833.

M egje len  tá rs áv a l eg y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sü törtökön , f é l  
é v i d i j ja  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i t é k ta la n u l ; postán  4 f t  pengőben. B uda
p e s tiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l 1 f t  36 x r - já v a l .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
R o m á n  B e n e d e k .

Ich  iv e in ’ um I .e id  und L ieb e , 
O fraget iv e ite r  n i c h t !

S t a r k 1 o f.

Az idő már délfelé vol t ,  ’s me'g egy vizimadarat se lát
tam , nem hogy lőttem volna valamit: pedig elindultamkor 
előre képzelem, mikép fogják irigyleni pajtásim az oldato
mon függő kacsákat; de reményem olly gyakran csalt-meg 
m ár, hogy ennek mostani nem teljesedtét fel se vevém. — 
Elválásunkkor vadász-társiininal egy a’ Tiszától nem mesz- 
sze fekvő falut jelelénk-ki öszvejüvetelünk helyéül a’ 
déli harangszóra. Bár milly kellemesen hatá-meg telkemet 
a’ felkelő napnak mintegy földből kibújta a’ tiszta láthatár
ra. ; bár milly örömmel baltám a’ felettem keringő pacsirtá
nak reggeli énekét: még-is unalommal tölte-el a’ messze 
terjedő síkságnak egyformasága. Egyedül vizslámnak olly* 
kori lucsbékolása a’ tóban emlékeztetett a rra , hogy nem 
egyedül vagyok ez élettelennek tetsző vidékén. A’ már 
csaknem felettem álló napnak hevétől eltikkadva értem a1 
Tisza partjához: i t t  annak folytát követéin, ’s egész reg
geltől óta először-is egy malomnak kopogása idéze vissza 
gondolatimnak tárgyául vett múlt ’s jövendőmből a’ jelen
be. — Elhagyván a’ malmot, minekelőtte az említett faluba 
vezető ú tra érnék, egy búsfiiznek árnyékában, a’ Tisza 
magos partján , egy zöld hanton ülő ember tűnt szemembe : 
ő volt az első, k it hajnaltól óta látók táraimtól elválásom 
után. A’ part a la tt menvén, tőle észre nem vétetve, egé
szen hozzá jutottam. Kopott katona ruhában ült ő o tt 
mély keserűséget jelentő ábrázatta l, mezei virágokból ko
szorút fonva. Nem bátorkodóm háborgatni c<endeségét;
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tekintetéből ítélve nem gondolt a’ körülötte levő világgal: 
ámbár meg nem állhatám , hogy tovább-is ne szemléljem e’ 
magányban illy különös foglalat óságban talá lt illat, ki el
végezvén a’ koszorút, azt a’ hantra illeszté, ’s mintegy 
nagy munkától szabadulva, nyngott lélekkel, ’s könnyeb
bül! szívvel igy kezde danolni:

„ T is z a  partján van e g y  m a lo m ,
liá n a to t őrö ln ek  a z o n ;

N e k e m -is  van e g y  b á n a to m ,
Oda viszem  le jára tom . “

Az első versnél tekinte-fol először, ’s éppen az emlitett 
malom felé. Erre ismét lesütött fővel folytatá a’ három 
verset, de mindenikét nagyobb keserűséggel hangoztatva, 
melly érzés az utolsó versnek éneklése alatt szivét annyira 
elfogó, hogy azt nem vala többé képes szokás szerint is
mételni, hanem a’ helyett hangos zokogásra fakada, ’s 
egymást érték keserves könnyei. Szive megkönnyebbülvén, 
ajkai ártatlan de bánattal vegyes mosolygásra vonalának, 
’s az ég felé tekintő. Tovább nem tartoztathatom magamat, 
hogy megtudakozzam tőle fájdalmának o k á t, ’s felkapasz
kodtam a' partra. O legkisebbé sem ntközvén-meg remél- 
lettlen jelenésemen merőn tekinte szemembe. „K it keser- 
gesz barátom ?“  kérdem őt nyájasan. Egy kis idő múl
va felelet helyett ezt kérdező tőlem nyájas mosolygással: 
„Ugy-e sehol se láttad őt ?44 — „ K it '?“  kérdőm ismét nyug
talanul. „Kerestem én már a’Tiszában,— folytatá komolyabb 
hangon , ismét nem felelvén kérdésemre — kerestem a’ me
zőn , kerestem az égben; de sehol se találhatom-fel őt! 
— Többet ennél tőlem ne kérdezz.44 Leültem melléje, ’s 
barátságosan nyújtóm jobbomat, mellyet elfogada. De bár 
mint igyekeztem kitudni fájdalmának okát, semmit se ve- 
hettem-ki belőle. „Talán itt  fekszik temetve?44 kérdőm a’ 
többi köz t, hogy szótalan ne üljek mellette. „O — ő itt  
nincs! — feleié főcsóválva — kerestem én már mindenütt, de 
sehol se találhatom-fel őt! Többet ennél tőlem ne kér
dezz.44 ’S ismét zokogó sírásra fakada. Nem akarván to
vább gyötreni kérdésimmel, még csak azt tudakozám tőle, 
hova való légyen, ’s kinek hívják. Az elsőre azon falu 
felé mutata ú jával, mellybc jutni magam-is szándékoztam;
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második kérdésemre hallgató. Kérvén hogy kisérjen-cl en
gem a’ faluba, igy felele: „Nem! — ő ott nincs. Itt ke
resem őt addig, mig meghalok. Többet ennél tőlem ne 
kérdez/..44

Közeledvén az ebédnek ideje, ’s úgy se tudhatván meg 
tőle bánatjának o k á t, ámbár gyanitám , hogy valamelly 
nagy veszteségnek kelle elmezavarodtát okozni, a’falu felé 
ballagék. Alig haladtam húsz lépésnyire, midőn ismét 
elkezdé az előbbi éneket. Még egyszer tekintvén vissza 
a’ szerencsétlen tébolyodottra, siettem a’ falu fe lé , hol 
reményiéin az egész történetnek közelebbről - megtudha- 
tását.

A’ vadászatban nálam szerencsésebb pajtásim már vára
koztak reám , ’s látván hogy üresen jövök, mintegy kér
kedve mutogaták zsákmányaikat. Déli falatozás közben 
említem nekik a’ Tisza partján ta lá lt tébolyodottat; mire 
a' pinczéből feljött kiilönben-is igen beszédes korcsmárosné 
közbe szállá, hogy az nem m ás, mint bolond J i c n c z e  le
hetett , ki éppen azokat szokta mondani, ’s még nem hal
lottak tőle annál egyebet, mióta eszét elveszté, és a’ ki 
mindennap kijár szeretőjét siratni a’ Tisza partjára: hol 
gyakran az éjt-is eltölti.

( Végzet következik.)

S z é c s y  M a r i  a. (Végzet.)
Es igy a’ szerelem lett győztes. Bádgyadtan menc most 

ágyába M aria, lankadt szemhéjai csendesen záródtak, ’s 
engesztelési álmák mosolygónak a’ szép alvó felé.

A’ fülemülék bájzenéje alig csendesedék-el a’ völgyben, 
midőn Maria már ismét ablaka elő tt ü le , ’s a’ csevegő pa
csirta dicsérő énekét maga-is zengette. Érzékeny keblét 
ismét édes képzemények le lkesiték , ismét a’ jövendőnek, 
az édes jövendőnek képei forgottak eszében; midőn a’ be
lépő Budaházy mosolygó tekintettel jelenté, hogy Vesse- 
lényi meggyógyult, és Mariával szóllani óhajt. A’ szép 
asszony bibor ajkait setét ’s bájos fris piroság boritá-el, 
magosán duzzadozék m elljc, sebesen vert szive, ’s kézszo- 
rilással köszönő Budaházynak ezen óhajtott híradását. Azon-

a
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nal a’ közelitő Vesselényi elejebe sie te tt, ’s a’ két szerel
mesek első pillantatban „V e s s e l é n y i  és M a r i a “  nevet 
hangoztatva egymás karjain nyugodtak. Maria már rég 
időtől fogva Vesselényinek példaképe volt, melly a’ bizony
talan jövendőnek komor napjait deríteni lá tszo tt; Vesse- 
lényi a’ kecses grófnénak arczképi mását már régen birá, 
mellyet egy ügyes festő által szerze-meg magának. A’ vár
beli őrsereg örömzajjal fogadá a’ szerető párt, ’s az é l j e n  
V e s s e l é n y i ,  é l j e n  S z é c h y  M a r i a  kiáltások hang
jának  vissza a’ vár csarnokaiból. M egnyittattak a’ várka
puk, ’s az ostromot újra kezdő F a r k a s  bebocsáttaték, k i
nek serege uj örömkiáltozással tölté-el a’ vár té ré it, és 
szives köszöntéssel idvezlé a’ deli hős párt. így hozatott 
helyre az idveséges egyeség; a’ keskeny kies völgybe béke- 
ség té rt v issza, ’s Vesselényi menyegzőjét hála könnyei 
szentelék.

Vesselényi Ferencz ekkor (1644) a’ fiileki vár kapitá
nya v o lt , ’s bár titkon Rákóczy Györgynek kedvezett, sza
bad menetelt engedvén Fülek mellett a" Garan vize felé 
igyekező pártos seregnek. De midőn hallaná , hogy a’ 
császári had Esterházy Miklós nádorispán, és Puchaim 
K ristóf vezérlésük alatt már Léva alatt táborba szállott 
vo lna, nyilván inegizené a' Rákóczyak egyik vezére Ke
mény János által a’ herczegnek, hogy ő a’ pártosokkal tar
tani nem akar. A’ Rákóczyak Létráin! kéntelenittettek, 
’s a’ szerencsésen elő haladó császáriak Vesselényit rende
lők Murány várának ostromlására. 1645-ki ÍSept. 11-én 
halt-meg hz említett Esterházy nádor, ’s helyébe 1646-ki 
Sept. 25-én palatínusnak választatott az eddigi horvát or
szági bán Draskovits János, de 1648-ban menybe menetel 
innepe előtti szerdán ez-is meg halálozván, helyét Pálífy 
Pál foglalá-el, October 11-én I-ső Rákóczy György-is az 
örökké valóságba szó llittato tt, ’s Vesselényi Ferencz több 
nemes magyar urakkal küldetett, mint királyi biztos, Rá- 
kóczynak csak haláláig engedett magyar birtokai átvéte
lére, 1654-ben Pálífy nádor-is meghalt, ’s helyébe az 1655- 
ki országgyűlésen Vesselényi Ferencz választaték, kinek 
elméségo, kormánytudománya, és miveltsége a’ Magyarok
tól nagy tiszteletben tartato tt. — (Il dik Fcrdinand 1657-
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ki A]>r. 2-kán költözött a’ boldogabb világba, ’s királyi 
széket lijára 1-ső Leopoldra hagyá. 10 év múlva (1667) 
kapott létre az ország nagyjainak amaz öszve esküvése a’ 
király ellen, mellynek fője Yesselényi volt, ki Mart. 28-án 
meghalálozván boldogtalan következést hagyott maga után. 
A’ másodszori özvegységre ju to tt Saéchy Maria királyi biz
tositő levelet tuda magának szerezni, ’s bár kezeiben vol
tak férjének irom ányai, niellyek az öszve esküdtek neveit 
’s czélzását födék, ő azonban minden további részvétel 
nélkül nyugottan tűrte magános sorsát kedves Murány vá
rában ; midőn a’ pártosoknak birtokaik elfoglalása végett 
kiküldetett császári seregek egyike Lotharingi Károly her- 
czeg alatt 1670-ki Aug. 16-án Murány vára bevételére ren
deltetett. Semmi veszélyt se sejditvén Maria, megnyittatá 
várának kapujit a’ herczeg e lő tt, ’s barátságosan megven- 
déglé ő te t, sőt a’ német fegyverescket-is várába bocsátá. 
De a’ herczeg elmenetele után azonnal gróf Yolkra Ferdi- 
nand jőve M urányba, ’s a’ grófnét, k it titkos Írnoka Le- 
szenyei Nagy Ferencz á ru lt-e l, foglyának nevezvén, őtet 
árulójával együtt JBécsbe v ite tte , hol a’ szerencsétlen asz- 
szony a’ tömlöczben leié vég óráját. Murány várában ta
lá lta to tt mind azon levelezés, mellyet a’ békételen mágná
sok Vesselényivel v ittek ; ezen irományok Becsbe küldet
tek. Ekkor fedeztetett-fel tökéletesen az egész pártütés, 
’s ennek részesei. Nagy Ferenznek kellett az írások titkos 
módját magyarázni, ’s több izben a’ kinzó padra-is vona
to tt ,  hogy semmi titko t el ne hallgathasson; végre mint
hogy a’ dolgot előbb fel nem fedezé, fejvesztéssel bűnhődött.

J e g y z é s .  M urány várának o strom lása  eg észen  m áskép ad atik  
e lő  Á rp ád ia  1833-ki k ö te téb en ; h o l az  m ond atik , h og y  M urán3’t nem  
csak  e g y e d ü l S zéc liy  M a r ia , hanem  a’ testv ére  S zéch y  É v a -is  b írta , 
ki I l ly é s h á z y  G ábor grófn ak, hasonlóan  R á k ó czy  p árth ivének  fe le sé 
g e  v o lt . A z e m líte tt  időben I l ly é sh á z y  fe g 3'verese i-is É vával eg y ü tt  
a  várban la k ta k , ső t Éva kezeiben  v o lta k  a ’ vár k u lcsa i. V e s se lé n y i  
azonban t itk o s  lev e lezésb e  ereszkedvén  M ariáva l, ő t  arra b irta , h og y  
é jje l k ö té lla jto rjá t ereszten e-le  a ’ vár fa la in , m e l l  en V e s se lé n y i csak  
35 le g é n 3'ével m á sz o tt- fe l, ki azu tá n  az ő rh etyek re ön em b ereit ren 
d elő . M in th o g y  M aria kevésse l a z  e lő t t  I l l3 ’ésház3 f le g é n y e it  e g y  sz o 
bába b e z á r a tta , kön0 3 -íi volt V e sse lé n y in e k  m inden v éro n tá s n é lk ü l 
c sá szá r i h a ta lom  a lá  hód ítan i a ’ várat.
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É L E T T Ö R T É N E T .

G r ó f  P o t o k i  I g n á t z .  ('Vc'gzcl.J
Jószágával, éltevei nem gondolt gróf Ignátz, midőn 

V arsóban , ágyúdörgések és puskaropogások közt, a’ bevett 
külváros lakosainak jajgatásait ’s halálkiáltásait ha llo tta ; 
— csak arról gondolkodott, mit tehetne még honjáért. Ko- 
lontay a’ kétségbeesés rettentő rendszabályit kívánta esz
közlésbe vétetni. Ignátz ellentállott. „A’ hazát nem, csak 
egyes polgárok éltét lehet még megmenteni44 igy szólt, ’s 
nem hágyta-el gyáván álláspontját.

A’ kötött capitulatio következése szerint Varsóban ma
radt, ’s látta  a' vérrel mocskos katonaságot az elfoglalt fő
városba beköltözni. De a" neki fogadott hitet megszegték. 
Orosz országba hnrczoltatott, hol Katalin czárné haláláig 
dicsőséges fogságát Kosciuszkóval osztá-meg. A’ lengyel 
szabadságot nem láthatta többé, — mért gyászolná tehát 
magáénak vesztét? Potokinak nemes fájdalma honjáért irigy- 
lendőbb és szebb volt, mint ama feldmarschalli pálcza, mel
lyel K atalin , a’ Lengyeleknek járomba hajtása után, vezé
rét Suvarovot felékesité.

A’ Czárné halála után személyes szabadságát Potoki 
1796-ban Pál czárnak kezeiből visszanyerő. Ekkor Galli- 
ciába utazott, hol javai maradványiból független magányá
ban , a’ múzsák vidám társaságában óhajtotta a’ boldog
talan m últat és jelent elfelejteni. A’ köz szerencsétlenség
ből csak lelke függetlenségét, nemes büszkeségét ’s azon 
öntudatot mentette-meg , hogy minden hasonlestől távul 
magáért s e m m i t ,  — hanem m i n d e n t  a’ hazáért tett. 
ítéljen tetteket következéseik szerint a’ köznép , ’s istenc- 
sitse a’ szeszélyes szerencse játékát a’ bölcs, miként az 
istenség a’ nagy tettek forrásit itéli-mcg. Csak szívé az 
akara t, sorsé a’ kimenetel. Vashington, és Franklin bo
rostyánjaik árnyékában pihenhettek; Kosciuszko és Potoki 
nem kevésbé nemesen feküdtek töinlöczeik árnyékában.

Az 1809-ben Varsóból Gallicián elterjedő nyugtalansá
gok megháboritották Potokinak 12 évi nyugalm át, ’s ho
mályából honfijainak felszóllitása ismét a’ munkás élet kö
rébe ragadta. Gallicia követeket kiildc Napóleonhoz, ki
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magát lengyel ország helyreállítójának nevezd.— Ezen kül
döttség fejévé gróf Ignátz neveztetett, hogy nemzete sorsát 
Napóleon kezébe letegye. Útnak indult tehá t, hogy tapasz
talásai ’s ismereteinek kincsét Bécsben, Napóleon szemei 
előtt, még egyszer szentelje honja javának. Legszebb, leg- 
titkosb vágyának czéljánál á llo tt, — de egyszersmind élte 
határánál. — Az emberi feltételeket gúnyoló halál szeren
cséjének teljében lepte-meg. Meghalt Augustus 30kán 1809- 
ik esztendőben. K. L.

II. J E L  E S M O N D Á S .
T a n á c s  a’ f é r j h e z  m e n e n d ő  h ö l g y e k n e k .

 N e  k eress o lly a n  a n g y a lt  h a la n d ó b a n ,
A ' ki tö k é le te s  le g y e n  m inden jób an .
’S  m ikor o sz tó n  sz iv ed  az  ifja t  f e l l e l i ,
K i e g y  is te n sé g k in t  le lk e d e t  e l t e l i ,
KI.só k e r ü lé sé t  ne kövesd  s z iv e d n e k ,
S ok k ép pen  p róbóld -m eg tá r g y á t  szere lm ed n ek .
11a o rszágok k a l b ír , ’s  a ’ v a llá s t  n e v e t i ,
KI ne sz éd ítsen ek  a ra n y  ö l t ö z e t i :
Y esd -m eg  a z t ; add k ezed  jám bor sz o lg á já n a k  ,
L é g y  sz e g é n y  lak osa  c s e k é ly  k a lib á n a k .
L é g y  a’ n y u g o d a lo m  ig a z  forrásin á l 
R g y ü g y íib b , ’s  b oldogabb  a ’ fö ld  n a g y ja in á l,

K i s  Jón . F a n n y h o z . —  K ö zli T a v a s z y .

III. K Ö L T É S Z E T .
A’ v é r - e r d ő .

B ü k y  L á sz ló  v ig  e lm év e l T érd re h u llv a  , csók -ö zö n n el
Ű zte  eg y k o r  a ’ v a d a t, —  H in ti h ó feh ér  k ezé t

M időn sz ö rn y ű  n a d á s t  h a l l ,  L á s z ló ,  ’s tü z es  érzetéb en
S e g y  k eserves ja j-sza v a t, K övetvén  g erjed elm ét

M e lly  sz iv éb e  n y ílk é n t  h a t. J e le n te tte  szere lm ét.

U ep ü l a’ h an g  u tá n , ’s m it lá t  ? —  P ir u l V ilm a  ,  sz e n t  szem érm e  
E g y  sz ép  sz ü z e t rab lók tó l S z iv e  v á g y a iv a l v iv  ,

l lu r c z o l t a tn i ,  —  „ id e  la tr o k !“  D e a’ lovag  ék e g y ő z v é n ,
K iá lt d ü h h e l,  ’s v a sá tó l M elljére  d ő l, —  ’s  e ’ k é t  sz iv
M ár k ét kalóz h a ld okol; M ind h a lá lig  m aradt h ív . —.

A ’ harm adik  g y o rs  fu tá ssa l D e  zaj tám ad , k örü l n ézn ek ,
M enti ocsm á n y  é le t é t ,  —  A z a g g  P o n g r á tz , V ilm a  atyja

’S a ’ rem egő szűz p iru lv a  A ’ B ü k y ek  e lle n sé g e
N y ú jtja  L á szlón ak  k ezé t K ö z e l i t , és cs ik o r g a tja
H ebegvén k ö szön etét. F o g á t ,  h o g y  L á sz ló t  látja.
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„ N em zetség em  g y a lá zó ja ,, E z t zokogván  , h ü lt  ajakát
— K iá lt  — hallj m eg !“  ’s d ü h éb e’ K ed vesén ek  csó k o lja  

M a rk o la tig  döfi kardját V ilm a , ’s szö rn y ű  fájdalm ába,
B ü k y  L á sz ló  s z iv é b e ;  L á sz ló já t  á tk a r o lja ,
R e sz k e t szörn yű  m érgéb e- ’S g y i lk á t  sz ivéb e m ártja.

„ A ty á m  e g e k !  —  m it m iv e lté l ? F u tván  u ndok  te tte  h e l y é t ,  
É letem n ek  véd őjét T á v u l m agányba v on u lt

Ö lted  m e g , k i k ét rab lónak  P o n g r á tz , üszve z ú z o tt  s z ív v e l;
F o g y a sz tá -e l  é le t é t ,  ’S h o g y  a' v idék  zö ld je  m ú l t ,
H o g y  m en tse  le á n y o d é t !“ ________ A' h a lá l karjába h ű lt .

IV. V I L Á G I  T E L E G R A F .
E g y e t e m e s  a b ; é c e .  B iz o n y o s  E d w ard s ur B irm ingham ban  

v a la m e lly  e g y e tem es (u n ív e r sa lis )  forma áb écét ta lá lt - f e l ,  m e lly n e k  
j e g y e i  n é g y  lin e á k  (vonal) k özt iratnak  , o l ly  form án , m int a ’ k óta-  
j e g y e k . E zen  je g y e k n e k  szám a ötvenre te r je d , ’s h a  á lta lo k  mind  
a zo n  h an gok  k im on d h atok , m e lly e k e t  em ber n y e lv  k im ondani képes : 
ú g y  az, k i ezen eg y e te m e s ábécét illen d ő n  m eg ta n u lta , m inden szót t is z 
tán  fo g  k ie jten i bár mi n y e lv b ől, n oh a leg k ev ésb é  se  v o lt  benne jártas.

V. K Ü L Ö N F É L E .
R e n d k í v ü l i  f i n o m h a l l á s .  B e eth oven  —  a sy’m phonia  

e ro ica  ’s a ’ h an gm ű vészet e g y ik  leg n a g y o b b  m e ste r e — e g y k o r  B e cs
b ő l m a g y a r  országb a  P estre  u ta z o tt . M időn e g y k o r , a ’ várast m eg
te k in te n i akarván éppen a' v á cz i u tszában já rt v o ln a , eg y sz e r r e  a ’ 
v ir á g o s  ab lakok e g y ik é b ő l k la v ir -h a n g  ü tő d ik  fü le ib e . A ’ m űvész  
m eg á ll — h a llg a t —  „ L e lk e m r e  I — im ig y  tu n ő d ék  m agában —  ez  sen k i 
m ás nem leh e t m int az én k ed ves barátom  N !“  ’s repü lve m ent a ’ 
h ázb a fel a ’ lép cső k ö n . É ppen az  u to lsó  hang cs.endül fü le ib e , h o g y  
a z  a jtó t  k ije le lh e tő ;  de m ire a z t  b e n y itja , a ’ já ts z ó  e ltű n t. —  B e e t
hoven  azonban  m agát nem  h a g y á  m egzavarni ’s a ’ harm óniák  sy m -  
p h leg m á já h o z  ü lv én  a ’ tárva h a g y o tt  h a n g eszk ö zb e  m eríti m esteri 
u jja it . A' hang m eg zen d ü l —  ’s a ’ ház u ra  harm adik szobájában  
m eglep ve h a llv á n  a ’ tü n em én y es  h an gok at oda s i e t , ’s im e a ’ sz e 
r e te tt  N . u r d ő l a ’ v ilá g c su d á lta  barát k arja iba . „ C sa k  m ég -is  jó l  
h a llo tta m 11 m onda B eeth oven  ,  ’s  e lb e sz é llé  barátjának a ’ türtén ttet. 
F id e l io  szerző jén ek  valóban  finom h a llá sa  le h e t e t t ! !

K o m o l y  r e j t v é n y  (A en ig m a )
V e n d ég  v a g y o k , k i  szem te len  n y u g ta lan ság g a l 
U n szo lom  jám bor g a z d á m a t , hogy  h am arsággal 
i i z z ö n - k i  üres h á z á b ó l;  m e rt h a  nem  te sz i,
C zivakodom  fo ly v á s t v e l e , in ig  nem  ce lek sz i.
H a  nem  ü z - k i , n ek em  ú g y , m in t n e k i ja j len n e ,
M iv e l a k k o r  m in d  k e ttő n k n e k  v e sz n ü n k  k e lle n e .

E lőbb i re jtv é n y  : A s z ó d .
S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tazája  612.
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